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Maatietopalvelu
Kyselyvastaus
Asiakirjan tunnus: KT1204
Päivämäärä: 28.2.2026
Julkisuus: Julkinen 

Turkki / Pohjois-Kyproksen myöntämä syntymätodistus ja sen laillistus
Türkiye / Birth certificate issued by Northern Cyprus and its legalization

Kysymykset
1. Minkä valtion myöntämäksi katsotaan syntymätodistus, jonka myöntäjä on Turkish Republic of Northern Cyprus, Turkin vai Kyproksen? 
2. Miten todistus tulee laillistaa? Tarvitaanko todistukseen apostille, ja jos tarvitaan, niin minkä valtion? 
3. Miltä kyseisen apostillen tulee näyttää?
Questions
1. Which country is considered to have issued a birth certificate issued by the Turkish Republic of Northern Cyprus, Turkey, or Cyprus?
2. How should the certificate be legalized? Does the certificate require an apostille, and if so, from which country?
3. What should the apostille look like?

[bookmark: _Hlk129259295]Minkä valtion myöntämäksi katsotaan syntymätodistus, jonka myöntäjä on Turkish Republic of Northern Cyprus, Turkin vai Kyproksen?
Pohjois-Kyproksen hallinnon sisäasianministeriön Gazimağusan piirikunnan kuvernöörin toimiston verkkosivuilla on ohjeistus uuden syntymätodistuksen hakemiseksi. Sivuston mukaan ”vastasyntyneiden (Pohjois-Kyproksen turkkilaisen tasavallan kansalaisten lasten) syntymän rekisteröinti suoritetaan syntymäpaikan piirikunnan kuvernöörin virastossa asiaa koskevan lain mukaisesti.” Sivuston mukaan syntymäilmoitukseen tarvitaan alkuperäinen lääkärin antama ilmoituslomake ja kopio siitä, alkuperäiset äidin ja isän henkilötodistukset ja kaksi kopiota niistä, sekä heidän avioliittotodistuksensa ja kaksi kopiota siitä, sekä täytetty syntymärekisteröintilomake ja kopio siitä. Syntymän rekisteröintilomakkeen voi hankkia synnytyksen tapahtuneesta klinikalta tai sairaalasta.[footnoteRef:1] Pohjois-Kyproksen hallinto siirtyi 29.7.2022 sähköiseen väestörekisterijärjestelmään.[footnoteRef:2] E-Devlet -portaalissa[footnoteRef:3] on erillinen sivu Pohjois-Kyproksen syntymätodistuksen hakemiseksi.[footnoteRef:4] [1:  KKTC İçişleri Bakanlığı / Gazimağusa Kaymakamlığı [päiväämätön].]  [2:  KKTC İçişleri Bakanlığı [päiväämtön]. ]  [3:  E-Devlet on sähköinen palveluportaali. Sitä käsitellään Maahanmuuttoviraston Maatietopalvelun 20.2.2025 julkaistussa kyselyvastauksessa ”E-Devlet ja UYAP” (Maahanmuuttovirasto/ Maatietopalvelu 20.2.2025).]  [4:  E-Devlet [päiväämätön].] 

Pohjois-Kyproksen hallinnon vuoden 1983 perustuslain 67. artiklan mukaan henkilöt, jotka saivat Pohjois-Kyproksen turkkilaisen tasavallan kansalaisuuden vuoden 1960 Kyproksen tasavallan perustamissopimuksen mukaisesti ja asuivat Pohjois-Kyproksen turkkilaisen tasavallan alueella ennen vuotta 1982, saavat Pohjois-Kyproksen kansalaisuuden. Henkilöt, jotka hankkivat Pohjois-Kyproksen turkkilaisen tasavallan kansalaisuuden ennen 15.11.1983 ovat myös kansalaisia. Henkilöt jotka ovat kansalaisuuden saaneiden lapsia, mutta joiden vanhemmat ovat kuolleet ennen kansalaisuuden saamista ovat myös Pohjois-Kyproksen kansalaisia.[footnoteRef:5]  [5:  Pohjois-Kyproksen turkkilainen tasavalta 1983, 67. artikla.] 

Yhdysvaltojen ulkoministeriön Kyprosta käsittelevän vuoden 2022 ihmisoikeusraportin mukaan Pohjois-Kyproksen Turkin tasavallan kansalaisuus periytyy vanhemmilta ja alueella on universaali syntymien rekisteröinti. Kansalaisuus evätään kuitenkin, jos jompikumpi vanhemmista on saapunut maahan tai oleskellut maassa laittomasti. Hallitus pitää Turkin kansalaisia, jotka ovat saapuneet ja oleskelleet turkkilaisten hallinnoimalla alueella laittomina uudisasukkaina. Pohjois-Kyproksen hallinnon alla syntyneet lapset eivät saa automaattisesti kansalaisuutta, jos toinen tai molemmat vanhemmista ovat Turkin kansalaisia, jotka ovat tulleet maahan ja asuneet siellä laittomasti. Heidän kansalaisuushakemuksensa käsittelee ministerineuvosto, jolla on oikeus kumota tämän lain säännös ja myöntää heille kansalaisuus, jos hakija täyttää ministerineuvoston hyväksymät kriteerit.[footnoteRef:6] [6:  USDOS 20.3.2023, s. 24.] 

Miten todistus tulee laillistaa? Tarvitaanko todistukseen apostille, ja jos tarvitaan, niin minkä valtion?
Pohjos-Kyproksen hallinto ei kuulu kansainväliseen Haagin apostillesopimukseen.[footnoteRef:7] Turkin ja Pohjois-Kyproksen 7.1.2003 solmiman yhteistyösopimuksen 27. ariklan mukaan osapuolet toteuttavat oikeudellisia ja hallinnollisia toimenpiteitä avioliittosopimusten vastavuoroista tunnustamista ja rekisteröintiä varten sekä vaihtavat tietoja ja tekevät yhteistyötä niiden osalta. Asiakirjat, jotka on laadittu tai vahvistettu jommankumman osapuolen alueella ja joissa on virallinen sinetti, vapautetaan vahvistamisesta toisen osapuolen toimivaltaisten viranomaisten menettelyissä, ja jommankumman osapuolen viranomaisten laatimat asiakirjat ovat todistusvoimaisia samalla tavalla kuin viralliset asiakirjat toisen osapuolen alueella.[footnoteRef:8] [7:  HCCH 31.12.2025. ]  [8:  Turkin tasavalta & Pohjois Kyproksen turkkilainen tasavalta 7.1.2003, 27. artikla.] 

Turkkilaisen notaari- ja käännöspalveluita tarjoavan Glovega -yrityksen sivuilla 14.11.2025 julkaistun konsulivahvistusta käsittelevän artikkelin mukaan tilanteessa, jossa henkilö joka on kotoisin valtiosta joka ei ole allekirjoittanut Haagin sopimusta ja haluaa käyttää maansa myöntämiä asiakirjoja on varmennettava asiakirjat konsulivahvistuksen kautta, että asiakirjat hyväksytään kansainvälisesti. Prosessiin kuuluu asiakirjan myöntäneen maan eri viranomaisten (notaarin, asianomaisen ministeriön, ulkoministeriön) hyväksynnän hankkiminen, minkä jälkeen asiakirja hyväksytään lopullisesti sen maan diplomaattiedustustossa (suurlähetystössä/konsulaatissa), jossa asiakirjaa tullaan käyttämään. Jos asiakirja on myönnetty maassa, joka ei ole Haagin yleissopimuksen osapuoli, kyseisen maan Turkin konsulaatti myöntää asiakirjalle konsulivahvistuksen. Konsulivahvistus koostuu seuraavista vaiheista: vahvistettavien asiakirjojen valmistelu ja tarvittaessa kääntäminen, paikallis- tai ministeritason vahvistus ja Turkin ulkoministeriön vahvistus. Jos asiakirjan myöntänyt maa ei ole allekirjoittanut Haagin sopimusta asiakirja vahvistetaan ensin asiakirjan myöntäneen maan ulkoministeriössä (tai vastaavassa viranomaisessa) ja sen jälkeen Turkin tasavallan suurlähetystössä tai pääkonsulaatissa kyseisessä maassa. Kun tämä vahvistettu asiakirja tuodaan Turkkiin, se voidaan käyttää virallisissa menettelyissä Turkissa.[footnoteRef:9] [9:  Glovega 14.11.2025. ] 

Konsulilakipalveluita tarjoavan Scmidt & Schmidt -lakifirman verkkosivuilla julkaistun Pohjois-Kyproksen hallinnon myöntämien asiakirjojen laillistamista käsittelevän artikkelin mukaan ainoastaan Turkki hyväksyy Pohjois-Kyproksen hallinnon myöntämiä asiakirjoja, sillä mikään muu maa ei ole tunnustanut sen olemassaoloa. Monet Pohjois-Kyproksen turkkilaisessa tasavallassa myönnetyt julkiset asiakirjat on vahvistettava oikeudellisesti Turkissa, ja uudet asiakirjat on varmennettava apostille-leimalla.[footnoteRef:10] Konsulipalveluiden tukeen keskittyvän Israey -firman turkkilaisten asiakirjojen laillistamista käsittelevän sivun mukaan Pohjois-Kyproksen myöntämät asiakirjat on ennen apostille-leiman saamista varten vahvistettava Turkin konsulaatissa Nikosiassa.[footnoteRef:11]  [10:  Schmidt & Schmidt 20.11.2024. ]  [11:  Isarey [päiväämätön]. ] 

Miltä kyseisen apostillen tulee näyttää?
Saatavilla olevista lähteistä ei löytynyt tarkkaa tietoa siitä miltä Pohjois-Kyproksen hallinnon myöntämään ja Turkin viranomaisten varmentamat, apostille leimalla vahvistetut syntymätodistukset näyttävät. Lähteistä löytyy kuitenkin tietoa siitä, miltä Turkin konsulaattien varmentamat asiakirjat ja Turkin apostille -leimalla vahvistetut asiakirjat näyttävät. 
Notaaripalveluita antavan turkkilaisen Losa Tercume -yrityksen mukaan konsulivahvistuksen saamiseksi asiakirja on käännettävä ja leimattava tunnustetun kääntäjän toimesta. Sen jälkeen käännetty asiakirja on toimitettava ulkoministeriöön notaarin vahvistamana. Ulkoministeriön hyväksynnän jälkeen konsulivahvistusta hakevan on sovittava konsulaatin kanssa tapaaminen asiaankuuluvan asiakirjan käsittelyä varten. Konsulaatin hyväksynnän jälkeen asiakirja vahvistetaan aidoksi.[footnoteRef:12]  [12:  Losa Tercume [päiväämätön]. ] 

Turkkilaisen Glovega -yrityksen mukaan konsulivahvistetussa asiakirjassa on merkintä "aslı gibidir" (suom. ”todistusvoimainen kopio). Jos asiakirja on käännetty toiselle kielelle, on sen oltava notaarin todentama. Notaarin on vahvistettava kääntäjän allekirjoitus ja käännöksen oikeellisuus. On noudatettava yksityiskohtaista notaarin vahvistamaa käännösprosessia. Joissakin tapauksissa myös alkuperäinen asiakirja tai oikeaksi todistettu jäljennös on vahvistettava notaarin toimesta. Tietyt erityisasiakirjat saattavat edellyttää asiakirjan sisällöstä vastaavan viranomaisen ennakkohyväksyntää ennen niiden toimittamista ulkoministeriöön vahvistettavaksi. Näihin asiakirjoihin kuuluvat Glovegan mukaan koulutusasiakirjat, kuten tutkintotodistukset, kaupalliset asiakirjat, lääketieteelliset raportit, tietyt hallinnolliset asiakirjat, sekä oikeudelliset asiakirjat. Turkin ulkoministeriön asianomainen osasto tarkistaa vahvistettavan asiakirjan, ennakkohyväksytyn asiakirjan liitteet, sekä niiden myöntäneen turkkilaisen viranomaisen allekirjoituksen ja sinetin.[footnoteRef:13]  [13:  Glovega 14.11.2025.] 

Scmidt & Schmidt -lakifirman mukaan turkkilainen apostille leima on neliönmuotoinen leima, jossa on pakollinen otsikko ”apostille” ja viittaus vuoden 1961 Haagin yleissopimukseen ranskaksi (Convention de La Haye du 5 octobre 1961). Apostille-todistuksen sivujen pituuden on oltava vähintään 9 senttimetriä.[footnoteRef:14] Israey -konsulttifirman sivuilla on julkaistu esimerkkiasiakirjoja joissa on turkkilainen apostille -leima.[footnoteRef:15] Apostille -asiakirjassa on oltava Schimdt & Schmidt -lakifirman mukaan seuraavat tiedot: Myöntävän valtion nimi, apostille-todistuksen allekirjoittaneen virkamiehen nimi, apostille-todistuksen allekirjoittaneen henkilön virallinen asema/nimike, myöntävän viranomaisen/viraston nimi, apostille-todistuksen myöntäneen viranomaisen nimi, kaupunki, jossa apostille on myönnetty, apostille-todistuksen myöntämispäivä, apostille-todistuksen numero, apostille-todistuksen myöntäneen viranomaisen sinetti/leima, apostille-todistuksen myöntäneen virkamiehen allekirjoitus.[footnoteRef:16] [14:  Schmidt & Schmidt [päiväämätön]. ]  [15:  Isarey [päiväämätön].]  [16:  Schmidt & Schmidt [päiväämätön]b.] 
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Tietoja vastauksesta
Maahanmuuttoviraston maatietopalvelun kyselyvastaus on laadittu noudattaen Euroopan unionin yhteisiä suuntaviivoja lähtömaatiedon tuottamisesta (2008). Vastaus perustuu huolellisesti valittuihin lähteisiin, joista kaikki on listattu vastauksen lähdeluetteloon. Ilmeisiä ja kiistattomia tosiasioita lukuun ottamatta kaikki esitetty tieto on tarkastettu useammasta lähteestä, ellei muuta erikseen mainita. Vastauksessa esitetyt tiedot on hankittu, arvioitu ja käsitelty huolellisesti, vastausajan ollessa rajattu. Vastaus ei kuitenkaan pyri olemaan kaikenkattava, eikä sitä tule pitää yksinään minkään oleskeluluvan, pakolaisaseman tai turvapaikkahakemuksen perusteena. Vaikka jotain tapahtumaa, henkilöä tai organisaatiota ei olisi mainittu vastauksessa, se ei tarkoita, etteikö kyseistä tapahtumaa olisi tapahtunut tai kyseistä henkilöä tai organisaatiota olisi olemassa. Vastaus ei välttämättä edusta Maahanmuuttoviraston virallista kantaa, eikä se ole poliittinen kannanotto tai oikeudellinen arvio.
Information on the response
This response has been compiled by the Country Information Service of the Finnish Immigration Service in accordance with the common EU guidelines for processing country of origin information (2008). The response is based on carefully selected sources of information. All sources used are referenced. With the exception of obvious and indisputable facts, all information presented has been cross-checked from several sources unless stated otherwise. The information provided in the response has been obtained, evaluated and processed carefully within the limited time frame given. However, the response does not aim to be exhaustive, and it should not be considered conclusive as to the merit of any particular claim to a residence permit, refugee status or asylum. Even if a certain event, person or organization is not mentioned in the response, this does not mean that the event has not taken place or that the person or organization does not exist. The response does not necessarily reflect the opinion of the Finnish Immigration Service, and it is not a political statement or a judicial evaluation.
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